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Udthnihwaqhp

Unyti  hGpwgnipniginiipn - bgppdws £ wpypwlw b GGpwlw  pdwuipplinp
thnfuljuwwwlgdwsniypywt nhippwpydwlp, wppwlw Gunnygbiph bbphdwuiph pwppbp
uwhdwbmdubph  nunidbwuppnygwitip,  pdwugpwpwbnggut U gnpdwpwbinysywb
inbuwblynibhg Yapshtitliphu pnipe Guwiyppuwindwé Japiniénipniiilbph nhynwpldwbip, npntig
hwdwlgdwsé bepyuyugnidt ni nuwpwbnidp gniqulgdmd £ bwle dbp ugpwpuwé
pubinypywti wprynuapbpny b Ggpwhwbgmdubpny: Ubnpwnwpd £ ugpwpdmd bwl
ubiphdwuippp nhypwpydwup' nwaghypwlw b pwpgdwtswlwl  hwppwlbubpnd:

Whuiwpwpp ppbuwlw punype niuh U ppbupg Gupwnpnid £ «wpypwlw pdwuy» b
«bphdwuyy»  hwulwgnipgyut  (pbuwluwt  vwhdwbumdtbph U npwbg gnpdtwlwt
bhpwnnipywt uppnygyniiipnh hwdwipnbin Jbpnidniynil:

Upywlhw  Yunnygubph  ppowbwlbbpnd  tbppdwupp’  npwbu  ppbuwbbh
tpnypwynpyws dhwynp gryniyeynit snitp, vwluyti Gphununiypyutl dwdwbiwly «htisnid Ex:
Uh Ynndhg «bbpphdwuy»  hwulwgnieinitti ogypwgnpdymd £, Gpp Ghwipph mibGtp
wuninnuypnpbte wuybghp' hhdbwlwt ppbnblhwipynieynip, dinwu Ynndhg' bbiphdwug
gnpépupwgttinh dnnbiubpp thwuwpmd G, np bbppdwuippp dpong £ «hwnnpnbnw
hwnnpndwt ns Gipwlw" hwybyw) pbnblwpyniyaniup:

Enyfununyyniip nhynwinylgny npwbu bephdwugpwlpp hwnnpnuwlgnieiuwt wnwyby
guyynil dhong' uplinp E npwnpnipywt Gebppnund wwhby wadh' unupwupbnédwt b
funuph  hdwuippwynpdwt hhdpmid  pulws  dynunpniginibibpp b fjunupp  pbluwdwbp
bwwupnn (Goyuwlwt b wpypuwibquywt dhongubinp:

bwipwdypwédws  taphdwuipph  Japindnuypynitip - Ghpwnpmid £ funuwlhglipp
funupuyhti dippwnpnipiniblph pdpnumd b Jepdwtinid, wlhtiwplubph, Ghpuwiptpuppbph,
funuph ppntuwytinipywt U htusGpwgh pulywnid:

Ns Ywbpuwdipwdduws bbppdwuiph ppowbwlbibpmd whnpunwnpd £ jugpwpynd
Gphyfununygqutt - dwutiwlyhgiph  hwdptunhwtnin - ghippbihptliphtt - (g pGduyh
Ybpwpbpwy b hwlppt, puyg pnjuwbnwluihg funup wpypwpbnbyne hdipnyeymiiilbppt:
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Spduwpwnbp. Ubpwhw  pdwuy,  wppwlw  pdwuyp,  Gupwipbpug,
ywipwdipwédws  tbppdwuyy, ns uipwdipwddws tbphdwuyn, nhywynpnipynit,
funupuypti dynwnnnieynib:

Ubpwénipymiti

Jdbpohtu  wwphubpht  «uGphdwuwnnyentu»  (implicitness), «uGpwyw  hdwuwn,
ubiphdwuwn» (implicit meaning), «ubpwlwyjwsd hdwuwn» (implied meaning), «utpwlwjnid»
(implication) hwulwgnieyniutbpp  (wyu  nwnwWuwuppnyyniuutph Bu wpdwuwunud:
«Lbphdwuwn»  hwulwgnigjuut  wnusynn  nwnwuwuhpngniuubph  hwunhwnd  Gup
wjuwhuh ghwnejnwitbpnd,  huswhuphp  Gu  Gqupwunyeyniup, hngbpwunuegyniup,
thhihunthwyniejniup, npwdwpwunyegjniup, gpulwuwghwnniegniup:

LEqwpwunigjut dbg ubphdwuwnp nhinwpyynud £ dh pwuh imbGuwuyyniuutiphg: Uh
Ynndhg' wju wdpnnoniejudp wWwwlywun E Ggogunnwgnpddwu puwquywnht b
nwunwWuwuhpynd £ gnpdwpwunigjwt  opowuwyubipnud [Brown & Yule], [Ochs &
Schieffelin], [Ostman], [Caffi & Janney], [Gonzalez], [Knell], [Verschueren & Ostman], djniu
Ynndhg' wyu |tquh hwyigwytipy E, nph 2unphpy  hdwuwntbpp  hwnnppwygdwu
gnpdpupwgnud  wwppbp  wunhwuubpng  hpwlwuwgynd  Gu hwdwnbpunnud b
ghpdwpwunyzjwup gnigwhbn nhrnwpyynd £ bwl hdwuwnwpwuniejwu 2powuwyubpnid
[Bierwisch], [Davis], [Eco], [Blakemore], [Verschueren & Ostman]: Snpdwpwuntipjwl
uwhdwunwu wpnbu huy gnyg £ wwjhu hdwunh puyupdwt hwdwp hwdwnbpunh
wuhpwdbiannie)niup, wyn £ «gnpdwpwuntpntup liqyoguwgnnpddwt
nwunwuwuphpnie)niut b» [Levinson, 195] Jwd «gnpdwpwunipiniut wnusynuwd £ hdwuwnh
wju puwgwywnubphu, npnup s6U Yuwupuwunbund |Ggyulwu ghinbihpubpp, hGnlwpwn,
wju nwnwuwuhpnd £ pdwuwnp hdwuwnps [Peccei, 1], wjuhupl' «wpunwlw hdwuwnh
hpwwu hdwuwnpy, wjuwhuny' nunwuwuhpniejwt wnwpyw nwpdubinyg unwwwpuwjhu
hdwuwnnud  wdthnthjwd ny  Yunwwwpwsd hdwuwntbpp:  bdwunwpwnygyniu, h
nwppbpnieinu gnpdwpwunypjw, «yGunpnuwunw £ Gquywu ghwbihpubiphg pfunn
hdwunh  Jpw» [Peccei, 1] U nwnuwuppnd £ phdwuwntbpt nt npuwug
wnwuduwhwwynyeyniiubpp, huy wybh uwnnyg’' hdwunwpwunyejniup  pwnbph W
twhuwnwunieniuutiph hdwuwmubph nwunwWuwuhpnieyniut k, wyu hdwuwnubph, np pwnbpp
&tinp tu pbpnud bwhiwnwunieyniuubph dbe wy| pwnbtiph htivn hwpwpbpwygbing [Lyons,
1: Nwwh, pwnhdwunh’ wnwlg Uwhwnwunipjwt b UwluwnwunyEjwu'  wnwug
pwnhdwuwnh gnjniyejwl wuhtuwphuneniup pwgwunpnd £ gnpdwpwniyejwt  wnwug
hdwunwpwunejwt L hdwunwpwunyEjwl  wnwtg gnpdwpwunijwl  gnjnuENLu
niubuwnt uwhdwuwhwy [hubnt hwuwnp: Ujuwhuny, ubpwlywynn inbntwunynieiniup
hwdwpynd £ gnpdwpwunigjw, hul  wpunwyw  Yunnygubpnd  hwnnpnynn
nbnGYwwnynieiniup’ hdwunmwpwunyejwu nwunwtwuppnyejwt wnwplw [Blakemore, 71],
huy ubphdwuwnt wnwiug wpunwlw hdwuwnp b hwlwnwyp' huwpwynp sk <Enlwpwn,
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ubphdwunt hdwunmwpwuniejwt nwunuWltwuhpnipjwt wnwplw £ nunund wpunwyw
Ywnnygubiph htin thnfujuwwygywdniejwu wprynupnid:

Lbphdwuwnp nhunwpyynd £ twle ndwghunnygyutu  opowtwlyutipnd  [Apronsz]
[Galperin], [Fulton], [Wilson]: Uju nbwpnid nhunnwplyynud Gu funuph hdwunt wpunwlw W
ubpwlw dhongubipny wpunwhwjnbint b hdwuwnubpp pwgwhwjn Yuwd nnnuinwlybpnid
Ynnwynpbnt nébpp  [Fulton, 60], huy npwnpnieniup  Yeuwnpnuwgynd k£ funuph
hdwuwnwntwht  wwuwynpdwt Ypw'  wunpunwnuwin nhnwynpnuygniuubpht b
dinwnpnigyniuubphtu: 4Ywplunp £ hwydh wnub] wjiy hwugqwdwupp, np ubiphdwuwnp
nGwghwnipjwl 2powtwlyubpnd nhunwpybine hwdwp wnwyb] Yuplnpdnd Gu dunwygnp
wwwnybpwgnwiubiph gnpdpupwgubipp, pwt Ggulwu ghwnbihputpp:

Npng (Ggwpwuubp ubphdwuwnp hwdwpnd BU pwpgdwuswlwu Gpunyp' wju
Jepwagpbiny pwnwjhtu  dhwynpubiphu, npnup dh |Ggynd wpunwlw  Junnygubpnd
wpunwhwjunywsd sku, pwyg ubY wyy |tqyny yEpwpunwnpbijhu wpunwlwjwgynid Gu [Nida &
Taber], [Dimitroval]:

Funupwjuwgywd (funupnud  wpunwhwynyws) |Gquywu dhwynpubph wpunwyw
Ywnnygubph opowtwlutipnd ubphdwuwnp' npwybu wbuwubh upnypwynpqwd dhwynp
gnnijnit sntbuh, uwluwiu BpYyunungpjwt dwdwuwl «htugnd E»: funuwlhgp, funupp
ubthu, unw £ twb bGpwyuwywsd hdwuwmtbpp: Lephdwuwnh wyju hwwnwuhop pny| £
nwihu wju punpn2b) npwbu «wtippbuwbGh, vwhuyt wh pdwuyy: LEqupwtnigjut
dbi9 «ubiphdwuwn» Ggpnyphtu nipgnd Gu bwlb w)| Yywydwuwlwu wujwunwiubp, huswtu
ophuwl' «pwpuwsd phpwlwunyeniu»  [Ppnumwu, 24|, «bupwnpbh, Sdwdniy
pnjwunwynigyntu»  [Barak, 105], «pwuwlygbih hdwuw» [Piazza, 14], «pwgnighy
dinwdwywu hdwuw» [ApHonbp, 84|, «pwpuywd tpldwiu hdwuw» [Bembuuka, 404] L
wy|u:

Cwpy £ ugb, np ubphdwunp pwjwlwl «punwpdwly Yhpwnniyenius niwh: Wu
wpunwhwynynwd £ puswbu  pwnwiht, wjuwbu £ Ywnnigwdpwiht b wunypwjhu
dwlwpnwlyutpnd, npnup wnwyb| hwugwdwuwihg Ynhnwplbup hbnwguw)nid:

Nuwnpniepjwt £ wpdwuh twlb wjuy hwugwdwupp, np |Ggupwunyejwu Jdb9
ubphdwuwnh nwnwuwuppnyeniup Gupwnpnd £ wprnwlw b ubpwlw  pdwuwnubph
62gnphwn uwhdwlwquunnid: Upwnwyw Ywnnygubpnid wpuwhwynywd
nbntywwdngniup  uyuynd b wjwpundnd £ pwnwiht - dhwynpubph  Jhgniwy
gnpdwddwdp, nwwnh ny inbuwubih, vwlwju pulwth gwulwgwd pwnwhu dhwynp hp
punypeny ubipwlwdwsd nbintywwnynipniu k:

Lbphdwuwnt nt wpunnwlw hdwuwnp hhduwwunwd punpng Gu hwnnpnwlygnigjwup:
Upunwlw hdwuwnp pwnwghnptiu hpwlwuwgynwd £ dwytipbnypwiht dwlwpnwynid: Un
E wwwbwnp, np wpunwuwpwsd  nbnGluwwynieniup  dhoin unyuwwuwgynd  k
pwnbpny/pwnwgh  wpunwpbpdwd  Wnuyeh  hbwn: Lbphdwuwp  dwybplnyewhu
dwlwpnwynwd pwnbpnd wpunwhwjndwd sk, wju wpunwpnun sh Gpund inbipunnd:
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W.Pwpwpt wju uwhdwunud £ «innnuitnwybpnud wunbuwubih pwuwpny gpdwéd hdwuwn»
[Barak, 104], npp, uwlwju, hwuwtwih £ nwnunwt hwdwunbipunhg W huwpwynp £ Ynwhb
nbipunh  Jdwuthlubphg: Wu ubpwnnd | wpuwpbpdwd  funupht - wnusynn
tupwnpnuegjnuutiph wdpnnowywiu hwdwlwnpg:

Upunwlw hdwuwnp Yunbih £ hwdwpby thwugpugh ipbnGlugyniggnet, npuinkin funuph
pwnwnphs dwup Yuqinn pwnbpp hwunbu Gu quihu npwbiu «wuhbppbih thwuwnbins:
Uuhwfu wju  hwuqudwuphg pwnbpt  nipnuyh  pdwuwnng  Gu  gnpdwdjws, pbE
Gpypnpnwlwu, npwup Ywu L Jyuwnd Gu hptug hdwuwnwiht nwaunnd htwpwynp
hdwuwnutiphg npuk JGyh wnywjnyejwu dwuhtu: LEpwlw hdwuwnp thwun hwdwpb) sh
upbh: Wu Jepwdynd £ wpunwlw Yunnygh Gupwnpnigniuubph  2unphhy, huy
tupwnpbh wwppbpwyubphg jnuppwpwusnipp Ywpnn £ hbppdb), pwuh np ubphdwuwnhp
puwinuit wdpnnonigjwdp  hhduynd £ GpYfununigjutt dwutiwyhgubiph  unipunpy
pulwdwt b ubthwlwu hwybgwytnh ypw:

Cwwnwuowlwu k, np ubpwlw LW wpunwlw hdwunubph uwhdwuwgquunnwdp Ywpbih
E JbGpwgpl)  uGpwywpdwtu U wpunwlwjwgdwtu  gnpdpupwgubphtu:  E.Upbjupp
nwnppbpwynd | «wpunwluws» (explicit) b «wpunwluwjwgnud» (explicitation) tgqpnypubpp:
«Upunwlwywgnuip»  ubpwlw hdwunph  Jbpwpunwnpdwt  gnpdpupwgu £, dhusnbin
«wpnwlyw  hdwuwnp»  wnwtug  YGpwpnwnpdwtu £ wpunwpnwn nGuwbh
nbnbywwndnieniuu k£ [Steiner, 238]:  ULnyu ulyqpniupny k| Gbphdwupti wpunwphu
Ywnnygubpnuw skpliwgnn, uwwyt wpnwhwjndwsd b puyuynn wnbnlwuwmynieniut L,
huly tEpwluwynidp hwdwnynud £ ubiphdwunh hwnnpndwt gnpdpupwg: Swnwthwpwlwu
nbuwuyniuhg nhwnwpybihu' ubpwyuwpwd pdwunubpp Ywpnn Gu wdpnnoniejwdp
hwunbu qw| npwbu dwybpuniewhu |pwgndutp, pwuh np  (Gqyht  hwwnny
2wpwhjnwwlwt Ywnnygubipu pudbnnud Gu wyn huwpwynpniginiup: Nwwnh ubpulw W
wpunwlw  hdwuntbpp Ywpbh £ onpwlbp npwbu  dptwy, huy ubpwlwyndp b
wpnwlwjwgnup'  hwdwwwunwufuwtwpwp  ubphdwunh  hwnnpdwt W pulwdwu
ghpdpupwgubin:

LEqupwunigjuu dbe ubphdwuwnp nbuwlwynpynw £ bwfuwnwunyejwt dbe hp
gnpdwnunyjw  punypny: U.dwppt wnwuduwgund £ bGppdwuyp W wbwp-
ywluynigynit (inexplicitness) tGgpnypubipp, hhduwynpbind, np ubiphdwuwnt wpunwlw
Ywnnygnw npn swithny inbuwubih £, hul wuwpunwlwnyejwt nbwpnud «<hnignn pwnkp»
sqwu: Lw ubphdwuwnt oquwgnpdnud £ ulwpwagntiint wuninnuyh tqyogunwagnpddwu
dubipp (indirect language use), huswtiu ophuwy’ wuninwlyh funupwihu wywnbipp, npnup
sGU nwuwlywpgynd npwbu wuwpunwlwnyejwu ntwptp [Warren, 201]: Wuwhuny, dh
Ynndhg Ubppdwuyn  hwulwgnipniuu - ogunwgnpdynud £, Gpp ulwwnh  nwubup
wuninuyhnptu wuybhp' hpduwlwu nbnlwwnynyeniup, dinw Ynndhg' ubiphdwuwn
gnpdpupwgubiph dnnbiutpp thwunnd Gu, np ubphdwuwp dhong £ «hwnnpnbinw
hwnnpndwu ny Gupwyw' hwybyw| wbnEywwnynyeniup [Roberts, 130]: Utp Ywnpdhpny
wju tnwppbpwynuip unyuwgynud £ Ywiuuwdnwddwsd b ng yuufuwdunwdywsd ubphdwuwnh
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nwuwwpgdwu hGwn, npntn ubppdwuwnp nhunwpyynd £ unipglynhy  gnpdnup
wnywjnipjwlu Ywd pwgwlwjnipjwu wnbuwlytitnhg: Unipjynhy gnpdntu Gu hwdwpynid
funupt wpwnwpbpnnh untpEynhy dnwnpnigniuubpu nw nhunwynpnieyniuubpp W npwug
waqnbignipniup funuph Junnigdwu gnpdpupwgnid:

Uuhtipptith £, np ubphdwuwnt nt wpnwyw hdwunp dhdjuug pwgunn &b b
pnjwunwlynipnit Gu, wpunwlyw hdwuwnp' &b, ubphdwuwnp’ pnduiunwynegniu [Linell, 54]:
Upwup thnfuywwwygywsd tu, pwuh np ubiphdwunt wudhowlwunpbu wwjdwuwynpdwd
E wpunwlw uwnnygh wnwynigjuwdp: Upnwlw hdwunt punwdbup junuwwp £, npu
ninnwyh hwnnpnuygdwt'  Gpyfunungjutu  dwdwuwly  pwnbph  hwdwwwwnwufuwu
punpdwl, funuph 6hown pwpwnpdwl, funupht 6hon husknnieintu twnt nbwpnid
dwutwlygh dpwgpwynpwsd funupu nuipnnpnnud £ hwugbwwhpnop,  huly puywinnp dhwyu
thnpénuwd b ybGpwlwnnigl) Gpyfununygjwtu hpwwt hdwuntbph wpunwpht wwnybipp
[Linell]: <twinlwpwp, ny dhoin £, np wpunwlw hdwuwnp npwbu & pwdwlwt £ pund
pnjwunwynipjwu hon puludwu hwdwp: Uu, npwbu unwwwp, wybwp £ nhunwpyyp
hwdwwbpunnui:  <wdwwbpunh b &uph’  wprnwlw  Ywnnygh,  hwdwwnbn
nwunuWuwuhpnignut £ wwuwnwufuwuwwne  huswybu - wpmwhwyndws,  wjuwbu
puyuwywsd hdwuwnubiph hwdwp: Uu nhuiwpynudp eny) b nwhu qup wjt Ggpuwhwugdw,
np ubphdwuwnp Ywpnn Gup uwhdwub] npwbu Gqulwu Gplunype, npp hwdwwnbpuwnh
opowtwlutipnd  hwdwipnd £ wpnwlyw  Ywunnygp'  funuph  hdwuwnp  nupaubiing
wdpnnowlwt, uwlwju funuph hdwunwht  wdpnnowlwunyEjwt  pwgwhwjnnuwp
pnnunud £ puwinnh hwjbgnnnyejwp:

Lbphdwuwnp twl nhngnd £ npwbu ng pwgwhwyn dhongubipny  «wuduwlwu
hdwuwmubph»  ubpyuwjwgdwu  dhong: Wu  JGpwgpdnud £ hdwunh  wjuwhup
puwqwywnubpht, huswhuhp Gu  Gupwnpdnn  hdwuwntbpp, YbGpwpbpdniuph L
hniquywunygjwu wpnyniup hwunhuwgnn hdwuwnubpp, dGyuwpwunyeniuiutiph hwdwnp
hhdp hwunhuwgnn wgnbgnieginiuubiph hwnnpnwdé hdwuwnubpp [Verschueren & Ostman,
140]: buswbu wpnbu uzdb £, fununnh hwnnpnwé hdwuwnmubpp, npwbu wuduwlwu Yud
wuduwynpywsd hdwuwnubp, duynd Gu dwnpnid: Hwup unyuwgynd Bu bwwwnwlubph L
dwwnpnipjniuuph - htinn, npnug  pwpdpwdwjundp  wwjdwuwynpywsd £ funupbiph
gnpdwddwdp: Uwlwyu fununnu £ punpnd, pE hp dnwnpnyeniuubpp nppwuny k
hwpYwynp funupwjuwgub ybpwsdt] funupwiht dwnwnpnigniuubph b np Gquljwu
dwywpnwyubpnd gy funupwiht dinwnpniginiuubipu hpwlwuwgub:

Lbwpdnwd bup, BpYfununyeywu pupwgpnd G’ fununnh, L' funuwlgh Ynndhg
ubpwyw hdwuwnubpht  «hwwnlwgynn  nwnpnyentup»  npnawlh  bwwwnwlyubp k
hGwnwwunnd: Hwup Gu’

1. hunuwlygh funuphg wnwybjwgnyup pwnbint gwuynye)niu:

2. bununnh  pwntpu h owh hpbu  (junuwyght) Swnwjbgubiny' Gupwnpbh
hdwuwnubtiphg hp (funuwlygh) hwdwp wnwyb] uwfupunpbh  wnwppbpwyh
JEpwpuwnpnudp:
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3. hunuwlygh nhppnpn2nuwdubpp hwulwbwne dviwnpniejniu:
4. (atdwih opowuwlyubpnd fununnh Jbpwpbpdniupp wudwug, Gpunypubph Ywd
hpbph uywwndwdp 6onbine gwuynyeniu bW wyju:

Wu wwpwgwind wyuhwjn E, np wudh ghwnwlygnieniut wnwounpnynd  E
ubthwywu twywwnwyubph Ywpunpdwu uygpniupny: Uu wwwnbwnny k, np ubiphdwuwnh
dejuwpwiunpyuwu  dwdwuwly funuwyhgt pulwind £ funupp, dundh Yunnignud
hdwuwnwihu  pninp htwpwydnp  wnwppbpwyubph  bwjuwwnhwbpp,  wjunthbnle win
hdwuwnubiphg dtyp ubpywjwgund £ npwbu Ybpouwywu wnwppbpwy:

Eqpuljugnipyni

Epyfununieniup nhunnwpybinyg npwtiu ubphdwuwmwyhp hwnnpnwygniejwt wnwyb)
gwjnntu dhong' Yuplnp £ npwnpnigjwu Yeunpnund ywhb) wudh' funupwunbnddwu b
funuph hdwuwnwynpdwtu hhdpnd puywd  dunwnpnigniubbipp W funuph  pulwdwup
uywuwnn Gquywu L wpwnwibguywu dhongubipp: Ywplunp £ bwlb ufwwnb, np
tpYytununieyniup nhulnipup wyuwhuh wnbuwy k, npp huwpwynpnieiniu £ wniwihu fununnpt!
hp funupnwd ulywwnbiny hupupunhupjwu wpunwhwynywsd wjuwhuh ubphdwuwnmubp, npnup
thnfunwd U funuph hdwuwnp® hnyb) funupp U pun wuhpwdbonniyeywu Yapwownpwnpbi wyu:
funupwpunwpbpdwt  wnwugpwjht bywwuwy  hwdwpbind  wbnywwnyniyejwt
hwnnpndwu U &bnp pbpdwu  wuhpwdbonnyeniup’ ubphdwuwnh  dEYUWPpWUNLYRJWU
dwdwuwly Ywpunpynud  Gu  JbGpnugw|  Uwywwwyh  ppwlwiuwgdwt  hwdwp
dwutwyhgubiph nbpu nu funupwjht b ny funupwjhtu wgnbignieiniuubpp GpYyfununiejwu
Ywnnigdwt, qupgugdwu b pwgwhwjwn nt ng pugwhwjn dhongubpny hdwuwnwynpdwt
hwpgnud:

puwlwiinypyut gl
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Abstract

In this paper, we study the interrelation of implicit and explicit meanings, observe various definitions of
the core implicitness of explicit constructions, and turn to the analyses of these linguistic concepts from the
point of view of semantics and pragmatics as well. The complex coverage of the notion of implicitness is
accompanied by the results and conclusions made by our own research. We also refer to the observations of
implicitness in the fields of stylistics and translation.

The paper can be considered theoretical as it is devoted to the analytical nuances of theoretical
definitions of implicitness and explicitness and their practical usage.

Implicitness “can’t be seen but can be heard” in explicit structures. On one hand, implied meanings
convey an indirectly expressed main message; on the other hand, implicitness is a tool to convey additional
information beyond the lines without being repeated.

As dialogue is considered to be one of the means of implied discourse, it is important to pay attention
to the intentions of a person in communication and to the linguistic and extralinguistic factors of
comprehension as well.

For decoding and analyzing the meaning of intentional implicitness, one should also comprehend the
verbal intentions, allusions, subtexts, and voice tone of the speakers.

As for unintentional implicitness, it refers to the common knowledge of the speakers in dialogue on
some topic and the skills of making brief but meaningful speech.

Keywords: implicit meaning, explicit meaning, subtext, intentional implicitness, unintentional
implicitness, intent/intention, verbal intention.
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